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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 26 de 
Setembro de 2016:

Fu Lai Meng — renovada a sua comissão de serviço, como 
secretária pessoal do Gabinete do Chefe do Executivo, nos 
termos do artigo 18.º, n.os 1, 2 e 5, do Estatuto do Gabinete 
do Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, de 20 de 
Dezembro de 2016 a 23 de Janeiro de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 28 de Setembro de 
2016. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Se-
tembro de 2016:

Qin Bin — contratada por contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, nesta Secretaria, nos termos do 
artigo 17.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Setembro de 
2016.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 28 de Setembro de 
2016. — A Secretária-Geral, O Lam.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector-geral, de 15 de Julho de 
2016:

Cheong Chon Meng, auxiliar n.º 940 231, 6.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento — cessa 
o exercício das suas funções, a partir de 11 de Outubro de 
2016, por ter atingido o limite de idade para o desempenho 
de funções públicas, nos termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一六年九月二十六日之批示：

傅麗明——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款及第五款的規定，其擔任行政長官辦公室私人

秘書的定期委任，自二零一六年十二月二十日續期至二零一七年

一月二十三日。

–––––––

二零一六年九月二十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第十七條的規定，以個人勞動合同方

式聘請秦斌在本秘書處任職，為期一年，自二零一六年九月十五

日起生效。

–––––––

二零一六年九月二十八日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一六年七月十五日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第二款，以及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，

行政任用合同第六職階勤雜人員編號940231——張俊明，因達



N.º 41 — 12-10-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20647

擔任公職的年齡上限，自二零一六年十月十一日起終止當事人之

職務而與本部門解除聯繫。

–––––––

二零一六年九月二十六日於海關

副關長 冼桓球

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一六年九月二十七日作出的批示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室第一職階首席技術輔導員

吳麗霞的長期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一六年九月四日起生效。

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室下列工作人員的長期行政

任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年九月

三日起生效：

姓名 職級 職階

王敏燕 二等技術員 第一職階

仇健堯 首席技術輔導員 第一職階

李秀金 首席技術輔導員 第一職階

戴爾欣 首席技術輔導員 第一職階

黃嘉莉 首席技術輔導員 第一職階

根據八月十七日第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，本辦公室下列工作人員的長期行政

任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年九月

十七日起生效：

姓名 職級 職階

趙關懷 輕型車輛司機 第二職階

曹偉強 輕型車輛司機 第二職階

蕭容贊 輕型車輛司機 第二職階

譚志文 輕型車輛司機 第二職階

摘錄自辦公室主任於二零一六年九月二十九日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規

e 2, do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 
1), da Lei n.º 12/2015, ficando desvinculado com estes Servi-
ços no mesmo dia.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 26 de Setembro de 2016. — O 
Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 27 de Setembro de 2016:

Ng Lai Ha, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Gabinete — alterado para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 4 de 
Setembro de 2016.

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Gabinete – 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 3 de Setembro de 
2016:

Nome Categoria Escalão

Wong Man In Técnica de 2.ª classe 1.º

Chao Kin Io Adjunto-técnico principal 1.º

Lei Sao Kam Adjunta-técnica principal 1.º

Tai Yee Yan Adjunta-técnica principal 1.º

Wong Ka Lei Adjunta-técnica principal 1.º

Os contratos administrativos de provimento de longa duração 
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Gabinete – 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º, 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 17 de Setembro 
de 2016:

Nome Categoria Escalão

Chio Kuan Wai Motorista de ligeiros 2.º

Chou Wai Keong Motorista de ligeiros 2.º

Sio Iong Chan Motorista de ligeiros 2.º

Tam Chi Man Motorista de ligeiros 2.º

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 29 de Setembro de 2016:

U Kit Si, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento, deste Gabinete 
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修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/

GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款第（七）項，以及八月

十七日第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十四條第

一款的規定，本辦公室第一職階二等技術輔導員余潔詩的行政

任用合同獲准以同一職級及職階續期一年，由二零一六年十月

二十四日起生效。

–––––––

二零一六年十月五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一六年八月十二日作出的批示：

Anabela Agostinho Poon Almeida——根據第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款

的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點，自二零一六年八

月十六日起生效。

湛穎思——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本局的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席行政技術

助理員，薪俸點265點，自二零一六年八月十六日起生效。

何杏研、劉珮瑜及黃威威——根據第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改其等在本局的行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階特級技術員，薪俸點505點，自二零一六年八月十六日起生

效。

聲 明

根據第12/2015號法律第十條第二款的規定，本局行政任用

合同第一職階二等技術員Cláudia Alexandra Pinto Brandão 

Masters，自二零一六年十月一日起終止在本局之職務。

–––––––

二零一六年九月二十七日於新聞局

代局長 黃樂宜

— renovado o referido contrato, pelo período de um ano, na 
mesma categoria e escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 
19 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2006, conjugado 
com os artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 
de Agosto, a partir de 24 de Outubro de 2016.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
5 de Outubro de 2016. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Agosto de 2016:

Anabela Agostinho Poon Almeida — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º 
escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Agosto de 2016.

Cham Weng Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a as-
sistente técnica administrativa principal, 1.º escalão, índice 
265, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 16 de Agosto de 2016.

Ho Hang In, Lao Pui U e Wong Wai Wai — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento ascendendo a técnicos especialistas, 1.º es-
calão, índice 505, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Agosto de 2016.

Declaração

Cláudia Alexandra Pinto Brandão Masters, técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, contratada por contrato administrativo de 
provimento, deste Gabinete, cessa as suas funções, nos termos 
do artigo 10.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outu-
bro de 2016.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 27 de Setembro de 
2016. — O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.
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人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官分別於二零一六年八月二十九日及九月十九日

作出之批示：

吳麗燕，經濟局編制內第一職階首席顧問高級技術員，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，自二零

一六年九月十五日起，繼續以徵用方式於委員會擔任相同職程及

職階的職務，為期一年。

李麗琼，勞工事務局編制內第二職階首席顧問高級技術員，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，自

二零一六年十一月十日起，繼續以徵用方式於委員會擔任相同職

程及職階的職務，為期一年。

–––––––

二零一六年九月三十日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一六年七月二十七日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改鄒宇斯及何婉

明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

收取相等於第一職階首席高級技術員，薪俸點為540點，自二零

一六年七月二十八日起生效。

按副局長於二零一六年七月二十八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款以及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改馮禮諾

及李麗施在本局的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為

第二職階特級公關督導員，薪俸點為415點，自二零一六年八月

二十日起生效。

按行政法務司司長於二零一六年八月九日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改潘國棟在本局

擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一

職階一等行政技術助理員，薪俸點為230點，自二零一六年八月

十一日起生效。

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 29 de 
Agosto e 19 de Setembro de 2016, respectivamente:

Ung Lai In, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Economia 
— prorrogada a sua requisição, pelo período de um ano, na 
mesma carreira e escalão, nesta Comissão, nos termos do 
artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Setembro 
de 2016.

Lei Lai Keng, técnica superior assessora principal, 2.º escalão, 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços para os As-
suntos Laborais — prorrogada a sua requisição, pelo perío-
do de um ano, na mesma carreira e escalão, nesta Comissão, 
nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 10 
de Novembro de 2016.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 30 de Setem-
bro de 2016. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Julho de 2016: 

Chao U Si e Ho Un Meng — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo, progredindo a técnicas superiores principais, 1.º 
escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Julho de 2016.

Por despachos da subdirectora, de 28 de Julho de 2016:

Fong Lai Nok e Lei Lai Si — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, progredindo a assistentes de relações públicas especia-
listas, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Agosto de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 9 de Agosto de 2016: 

Pun Kuok Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração, 
progredindo a assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 230, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o arti-
go 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Agosto de 2016.
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按行政法務司司長於二零一六年八月十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規定，

徵用社會保障基金人員編制第三職階特級技術輔導員António 

Luís da Silva在本局擔任第一職階首席特級技術輔導員職務，薪

俸點為450點，為期一年，自二零一六年九月三日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，麥國興在本局擔任第一職階二等技術輔導員之行政任

用合同修改為長期行政任用合同，薪俸點為260點，自二零一六

年三月二十四日起生效。

按行政法務司司長於二零一六年八月十一日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改莫錫堯在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自二零一六年八月

十二日起生效。 

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，梁嘉梨在本局擔任第一職階特級技術輔導員之長期行

政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為400點，

自二零一六年六月二十六日起生效。

按局長於二零一六年八月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十四條

第二款的規定，高志超在本局擔任第一職階二等技術輔導員職

務的行政任用合同，自二零一六年十月二十六日起續期一年，薪

俸點為260點。

按行政法務司司長於二零一六年八月十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項以及第12/2015

號法律第四條的規定，以附註形式修改蔡親敬在本局擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首

席特級技術輔導員，薪俸點為450點，自二零一六年八月十九日起

生效。

聲 明

本局行政任用合同人員第一職階二等技術輔導員林曉忻，應

其要求，自二零一六年八月三十一日起，解除其在本局之職務。

根據第12/2015號法律第十四條規定，本局行政任用合同人

員第一職階二等技術輔導員（資訊範疇）林宇滔，自二零一六年

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Agosto de 2016:

António Luís da Silva, adjunto-técnico especialista, 3.º esca-
lão, do quadro do pessoal do Fundo de Segurança Social — 
requisitado, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
especialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 3 de Setembro de 2016.

Mak Kuok Heng — alterado, o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, com referência à categoria de adjunto-técni-
co de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 24 de Março de 2016.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Agosto de 2016:

Mok Sek Io — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo 
a técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de 
Agosto de 2016.

Leong Ka Lei —  alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, com referência à categoria de 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Junho de 2016.

Por despacho do director, de 15 de Agosto de 2016:

Kou Chi Chio — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 26 de Outubro de 2016.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Agosto de 2016: 

Choi Chan Keng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo a adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-
calão, índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Agosto de 2016.

Declarações

Lam Hio Ian, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento, destes Serviços, 
rescindiu, a seu pedido, as funções nestes Serviços, a partir de 31 
de Agosto de 2016.

— Para os devidos efeitos se declara que Lam U Tou, adjunto-
-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de informática, em regime 
de contrato administrativo de provimento, cessou as suas fun-
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九月一日，即在運輸基建辦公室擔任職務之日起，終止於本局的

職務。

–––––––

二零一六年九月三十日於行政公職局

代局長 馮若儀

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局代局長於二零一六年九月七日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，陳國安在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一六年九月六日起生效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，第一職階勤雜人員梁慧芳，以行政任用合同方式任用，自二

零一六年九月二十六日起終止在本局的職務。

特此聲明

–––––––

二零一六年九月二十九日於法務局

代局長 梁葆瑩

退 休 基 金 會

決 議 摘 錄

按照行政管理委員會於二零一六年九月二十八日的決議：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第八款a）項的規定，下列工作人員為二零一六年

八月三十一日第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的

成績名單中之合格應考人，現獲確定委任為本會人員編制之下列

職級：

江海莉、周桂芳及余玉蓮，獲確定委任為第一職階首席顧問

高級技術員；

ções nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Setembro de 2016, data em que iniciou funções 
no Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes.

–––––––
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 30 de Setembro de 2016. — A Directora dos Serviços, 
substituta, Joana Maria Noronha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 7 
de Setembro de 2016:

Chan Kuok On, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 6 de Setembro 
de 2016.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Wai Fong, auxiliar, 
1.º escalão, provida em regime de contrato administrativo de 
provimento, cessou as suas funções nestes Serviços, a partir de 
26 de Setembro de 2016, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 29 de 
Setembro de 2016. — A Directora dos Serviços, substituta, Leong 
Pou Ieng.

FUNDO DE PENSÕES

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração, de 28 de 
Setembro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, aprovados nos concur-
sos a que se referem as listas insertas no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 35/2016, II Série, de 31 de Agosto — nomeados, 
definitivamente, para os lugares a cada um indicados do 
quadro do pessoal deste Fundo, nos termos dos artigos 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor:

Fátima Maria da Conceição da Rosa, Chow Kuai Fong e U Iok 
Lin, nomeadas, definitivamente, técnicas superiores assessores 
principais, 1.º escalão;
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林國華及譚春梅，獲確定委任為第一職階首席特級技術員；

曹嘉賢，獲確定委任為第一職階一等技術員；

陳嘉嘉，獲確定委任為第一職階首席行政技術助理員。

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年九月二十二日作出的批

示：

（一）民政總署第三職階首席特級行政技術助理員L i l i a 

Osor io Matias，退休及撫卹制度會員編號84387，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十

年工作年數作計算，由二零一六年九月五日開始以相等於現行

薪俸索引表內的280點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一六年九月二十六日作出的批

示：

民政總署園林護理員范國萍，供款人編號6026859，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一六年八

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條第一款及第二款，以及第四十條第四款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一六年九月二十七日作出的批

示：

民政總署高級技術員馮文盛，供款人編號3002534，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年九月五日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

Lam Kuok Wa e Tam Chon Mui, nomeados, definitivamente, 
técnicos especialistas principais, 1.º escalão;

Chou Ka In, nomeada, definitivamente, técnica de 1.ª classe, 
1.º escalão;

Chan Ka Ka, nomeada, definitivamente, assistente técnica 
administrativa principal, 1.º escalão.

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Setembro de 2016:

1. Lilia Osorio Matias, assistente técnico administrativo espe-
cialista principal, 3.º escalão, do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 84387 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 5 de Setembro de 2016, uma pensão mensal corres-
pondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Setembro de 2016:

Fan Kuok Peng, jardineiro do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 6026859, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Agosto 
de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Setembro de 2016:

Fong Man Seng, técnico superior do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
3002534, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Setembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e 
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金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

消費者委員會行政技術助理員李社玉，供款人編號

6085570，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一六年九月二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之二十五。

衛生局診療技術員李佳梅，供款人編號6210897，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年九月七日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一六年九月二十八日作出的批

示：

衛生局專科培訓的實習醫生張暢，供款人編號3011410，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年九月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

八十二。

教育暨青年局勤雜人員黃兆娟，供款人編號6012114，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年

九月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局護理助理員黃婉霞，供款人編號6068578，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一六年九

月六日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百。

da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 26 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lei da Silva Se Iok, assistente técnica administrativa do Con-
selho de Consumidores, com o número de contribuinte 
6085570, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 2 de Setembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 7 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Lei Kai Mui, técnica de diagnóstico e terapêutica dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6210897, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 7 de Setembro 
de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 28 de Setembro de 2016:

Cheung Cheong, interno do internato complementar dos Ser-
viços de Saúde, com o número de contribuinte 3011410, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Setembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 82% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 19 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Vong Sio Kun, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude, com o número de contribuinte 6012114, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 8 de Setem-
bro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 29 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Un Ha, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6068578, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 6 de Setembro de 2016, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos 
da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 
Contribuições da RAEM», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 
e 2, do mesmo diploma.
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博彩監察協調局行政技術助理員鄭麗雅，供款人編號

6081388，根據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，

自二零一六年九月二日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一

法律第十四條第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

治安警察局警員高英生，供款人編號61610 8 0，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年九月五日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

文化局技術輔導員凌芷欣，供款人編號6172022，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年九月十九

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

–––––––

二零一六年十月五日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年九月一日之批示：

李兆基及梁嘉輝，第二職階一等高級技術員——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，簽訂為不具期

限的行政任用合同並執行同一職務，自二零一六年八月十七日起

生效。

摘錄自簽署人於二零一六年九月六日之批示：

陳祖榮、梁嘉怡、鄧德文及林怡——根據第12/2015號法律

第四條，聯同第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，並按照

《行政程序法典》第一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註

形式修改其在經濟局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，首

Cheang Lai Nga, assistente técnica administrativa da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o número de 
contribuinte 6081388, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 2 de Setembro de 2016, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, do mesmo 
diploma.

Kou Ieng Sang, guarda do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de contribuinte 6161080, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 5 de Setembro 
de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Ling Chi Ian, adjunto-técnico do Instituto Cultural, com o 
número de contribuinte 6172022, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 19 de Setembro de 2016, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 5 de Outubro de 2016. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 1 de Setembro de 2016:

Lei Siu Kei e Leong Ka Fai, técnicos superiores de 1.ª classe, 
2.º escalão, destes Serviços — celebrados os contratos ad-
ministrativos de provimento sem termo para exercerem as 
mesmas funções, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Agosto de 2016.

Por despachos do signatário, de 6 de Setembro de 2016:

Chan Chou Weng, Leong Ka I, Tang Tak Man e Lam Yi — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração progridem 
para técnicos superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 
12/2015, conjugado com os artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
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位自本年八月二十三日、第二位、第三位及第四位自本年九月二

日晉階至第二職階二等高級技術員，薪俸點為455。

陳美玲——根據第12/2015號法律第四條，聯同第14/2009號

法律第十三條第二款（三）項及第三款，並按照《行政程序法典》

第一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式修改其在經濟

局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自二零一六年九

月四日晉階至第六職階勤雜人員，薪俸點為160。

–––––––

二零一六年十月五日於經濟局

局長 戴建業

 

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年八月二十三日之批示：

麥詠珊——根據第14/2009號法律第十四條及第12/2015號

法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階顧問

高級技術員的薪俸點600的薪俸，自二零一六年九月七日起生

效。

按照本局局長於二零一六年九月一日之批示：

Leong Vai Hong——根據第14/2009號法律第十三條及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第六

職階勤雜人員的薪俸點160的薪俸，自二零一六年八月四日起生

效。

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

張秀俊、李少玲、梁穎恆、羅小荷及Osvaldino Domingos 

Águes——自二零一六年八月二十七日起轉為第三職階顧問高級

技術員，薪俸點為650點；

Rute Rondão Cerveira de Melo——自二零一六年九月六日

起轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650點。

–––––––

二零一六年九月三十日於財政局

局長 容光亮

Lei n.º 14/2009 e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, a partir de 
23 de Agosto de 2016 para o primeiro, e 2 de Setembro de 
2016 para o segundo, terceiro e quarto.

Chan Mei Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gride para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009 e 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA, a partir de 4 de Setembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 5 de Outubro de 
2016. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Agosto de 2016:

Mak Weng San Maria — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 1.º 
escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 
de Setembro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Setembro 
de 2016:

Leong Vai Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª  do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Agosto de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, para as categorias, índices e da-
tas a cada um indicados, nos termos dos artigos 13.º da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Cheong Sao Chon, Lei Sio Leng, Leong Veng Hang, Lo Sio 
Ho e Osvaldino Domingos Águes, para técnicos superiores 
assessores, 3.º escalão, índice 650, a partir de 27 de Agosto de 
2016;

Rute Rondão Cerveira de Melo, para técnica superior asses-
sora, 3.º escalão, índice 650, a partir de 6 de Setembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 30 de Setembro de 
2016. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一六年八月二十四日、八月二十五日及九

月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、

職務和薪俸點分別如下：

龐萬潮、林輝、譚凱勁、鄺崑慧、楊寶霞、余健東、陳嘉豪、

李錫樵、蔡豪昌、麥敬英、謝少江、蘇文靜、王練紅、林俐、謝晉

昌、黃慧茵及梁家裕，自二零一六年八月二十五日起，改為擔任

第二職階首席高級技術員職務，薪俸點為565點；

何堅忠，自二零一六年九月十日起，改為擔任第二職階首席

高級技術員職務，薪俸點為565點；

林美珍，自二零一六年八月二十四日起，改為擔任第二職階

一等技術員職務，薪俸點為420點。

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年八月三十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本局下列工作人員之長期行政任

用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應之日

期生效：

姓名 職級 職階 合同生效日期

吳毅豪 一等技術輔導員 2 24/08/2016

梁龍 輕型車輛司機 3 23/08/2016

摘錄自本局代局長於二零一六年八月三十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連同

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改謝靄雯在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二

職階一等技術員職務，薪俸點為420點，由二零一六年八月三十一

日起生效。

摘錄自本人於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十四條

第二款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續

期一年，日期、職務和薪俸點分別如下：

陳家泉，自二零一六年十月十六日起，續聘擔任第一職階二

等高級技術員職務，薪俸點為430點；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 24 e 25 de Agosto e 12 de 
Setembro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-
vimento sem termo, pelas datas, categorias e índices a cada um 
indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Pong Man Chio, Lam Fai, Tam Hoi Keng, Kong Kuan Wai, 
Ieong Pou Ha, Iu Kin Tong, Chan Ka Hou, Lei Seak Chio, 
Choi Hou Cheong, Mak Keng Ieng, Che Sio Kong, Sou Man 
Cheng, Betty Wong, Lam Lei, Che Chon Cheong, Wong Vai 
Ian e Leong Ka U, como técnicos superiores principais, 2.º es-
calão, índice 565, a partir de 25 de Agosto de 2016;

Ho Kin Chong, como técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, a partir de 10 de Setembro de 2016;

Lam Mei Chan, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 24 de Agosto de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Agosto de 2016:

O seguinte pessoal, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 2.a do seu contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data a cada um 
indicada:

Nome Categoria Escalão
Data efectiva 
do contrato

Ng Ngai Hou
Adjunto-técnico de 
1.ª classe

2 24/08/2016

Leong Long Motorista de ligeiros 3 23/08/2016

Por despacho da directora, substituta, de 31 de Agosto de 
2016:

Che Oi Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para téc-
nico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 
de Agosto de 2016.

Por despachos do signatário, de 6 de Setembro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para as datas, categorias e índices a cada um indi-
cados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Chan Ka Chun, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 430, a partir de 16 de Outubro de 2016;



N.º 41 — 12-10-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20657

馬國明，自二零一六年十月一日起，續聘擔任第一職階首席

特級技術輔導員職務，薪俸點為450點；

劉健偉，自二零一六年十一月三十日起，續聘擔任第一職階

一等督察職務，薪俸點為325點。

–––––––

二零一六年九月二十九日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一六年九月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款、第三款及第六條第一款的規定，杜幸愉在本局擔任第二職

階特級督察職務的行政任用合同續期一年，自二零一六年十一月

十二日起生效。

–––––––

二零一六年十月五日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

汽 車 及 航 海 保 障 基 金

批 示 摘 錄

根據第426/2009號行政長官批示重新公佈之第6/2006號行

政法規第四十一條第三款及第四十三條的規定，茲公佈經由經

濟財政司司長於二零一六年九月二十三日核准之汽車及航海保

障基金二零一六年度本身預算之第三次預算修改：

Ma Kuok Meng, como adjunto-técnico especialista principal, 
1.º escalão, índice 450, a partir de 1 de Outubro de 2016;

Lao Kin Wai, como inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
325, a partir de 30 de Novembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 29 
de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despacho do director, de 12 de Setembro de 2016:

Tou Hang U — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, por mais um ano, como inspector especialista, 2.º 
escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 que estabelece o 
Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos, vi-
gente, a partir de 12 de Novembro de 2016.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de 
Outubro de 2016. — O Director, substituto, Leong Man Ion.

FUNDO DE GARANTIA AUTOMÓVEL E MARÍTIMO

Extracto de despacho

Nos termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, republicado pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 426/2009, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento 
privativo do Fundo de Garantia Automóvel e Marítimo de 
2016, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Economia e Finanças, de 23 de Setembro de 2016:

汽車及航海保障基金本身預算二零一六年度第三次預算修改

3.ª alteração orçamental ao orçamento privativo do Fundo de Garantia Automóvel e Marítimo para o exercício de 2016

（澳門幣 MOP）

統一預算編號

Código das contas 

orçamentais 

uniformizadas

帳目編號 

Código das 

contas

帳目名稱

Designação de rubricas

已登錄之金額

Valor inscrito

追加或（減少）款項 

Reforço/ 

 /Diminuição

實際金額

 Valor actual

支 出

Custos

26-00 第三者供應之物品及提供之服務

Fornecimentos de terceiros 
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Fundo de Garantia Automóvel e Marítimo, aos 15 de Setembro 
de 2016. — O Conselho Administrativo. — O Presidente, Anselmo 
Teng. – Os Vogais, Lei Ho Ian, Esther — Maria Luísa Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 23 de Setembro de 2016:

Ip Cheng — alterado, por impresso próprio, o seu CAP ascen-
dendo a técnico principal, 1.º escalão, índice 450, área de 
informática, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com os artigos 4.º e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 12 de Outubro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 29 de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Pun 
Su Peng, superintendente-geral.

（澳門幣 MOP）

統一預算編號

Código das contas 

orçamentais 

uniformizadas

帳目編號 

Código das 

contas

帳目名稱

Designação de rubricas

已登錄之金額

Valor inscrito

追加或（減少）款項 

Reforço/ 

 /Diminuição

實際金額

 Valor actual

26-09 佣金、顧問、研究、技術協助及專業酬

金

Despesas com comissões, consultorias, 

estudos, apoio técnico e honorários 

profissionais

6225 訴訟費和公證費

Contencioso e notariado

150,000.00 104,800.00 254,800.00

28-00 各項風險準備金

Provisões para riscos diversos

28-10 其他損失風險準備

Provisões para outros riscos

611 賠償準備金

Provisões para sinistros

3,676,800.00 2,350,000.00 6,026,800.00

總額

Total

3,826,800.00 2,454,800.00 6,281,600.00

本年度預計盈餘

Resultado do exercício

89 本期營業結餘淨值

Resultado líquido do exercício

4,128,600.00 (2,454,800.00) 1,673,800.00

–––––––

二零一六年九月十五日於汽車及航海保障基金行政管理委

員會——主席：丁連星——委員：李可欣，萬美玲

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年九月二十三日之批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律及第12 / 2 015號法律第四條及第

二十四條第二款之規定，自二零一六年十月十二日起，本局以專

用印件與葉青簽訂行政任用合同，晉級至第一職階首席技術員

（資訊範疇），並收取薪俸點450之薪酬。

–––––––

二零一六年九月二十九日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監
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CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 163/2016, 
de 23 de Setembro de 2016: 

Lio Wai Keong, guarda n.º 369 141, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública» na redacção dos Regulamen-
tos Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007 e n.º 8/2008, 
e Ordem Executiva n.º 8/2016, e dos artigos 98.º, alínea e), e 
100.º do EMFSM, a partir de 20 de Junho de 2016.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 27 de Setembro 
de 2016. — O Comandante, Leong Man Cheong, superinten-
dente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 25 de Agosto de 2016:

Chong In Teng, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, desta Polícia — nomeada, definitivamente, para 
o mesmo lugar, nos termos dos artigos 22.º, n.os 1 e 3, do 
ETAPM, vigente, e 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, conju
gados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial 
n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir 
de 20 de Agosto de 2016.

Ho Io Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, para motorista de pesados, 6.º escalão, índice 240, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 1, 
alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 
Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 1 de Agosto de 
2016.

Lei Chok Leong e Iun Kin Kei — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 
provimento de longa duração, para operários qualifica-
dos, 5.º escalão, índice 200, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea 

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年九月二十三日作出的第

163/2016號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號行政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局的

組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員

通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局警員編

號369141廖偉強，由二零一六年六月二十日起處於“附於編制”

狀況。

–––––––

二零一六年九月二十七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一六年八月二十五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（六）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任

之第一職階二等技術員鍾燕婷，自二零一六年八月二十日起，獲

確定委任出任該職位。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第

四款，第12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六

條第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令

核准之《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈

於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》

副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以

附註形式修改本局與何耀榮簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零一六年八月一日起，更改為第六職階重型車輛司

機，薪俸為現行薪俸表240點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第

四款，第12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條

第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核

准之《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於

二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副
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刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附

註形式修改本局與李作良及袁建基簽訂的長期行政任用合同第

三條款，自二零一六年八月十九日起，更改為第五職階技術工人，

薪俸為現行薪俸表200點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款，第12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條

第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核

准之《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於

二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副

刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附

註形式修改本局與黃蓮愛簽訂的不具期限的行政任用合同第三

條款，自二零一六年八月四日起，更改為第七職階勤雜人員，薪

俸為現行薪俸表180點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款，現

行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七條第六款，第12/2015

號法律第四條、第二十四條第一款及第七款、第二十六條第一

款，第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零

一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內

的第33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形

式修改本局與關卿翠簽訂的長期行政任用合同第三條款，自二零

一六年八月二十三日起，更改為第二職階勤雜人員，薪俸為現行

薪俸表120點。

根據第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第二十六條

第一款，第5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（五）項之規定，周呀九及鄧秀

娟在本局擔任第一職階勤雜人員職務的行政任用合同，自二零

一六年十月二十七日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一六年八月三十一日作出的批示：

陳曉錦，司法警察局確定委任之第二職階首席刑事技術輔

導員。在刊登於二零一六年八月二十四日第三十四期第二組《澳

門特別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一

合格投考人。根據第26/99/M號法令第十二條，第14/2009號法

律第十四條第四款，第23/2011號行政法規第二十九條第一款，

現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款

a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條

第一款、第二款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（八）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內刑事技

術輔導員職程之第一職階專業刑事技術輔導員。

摘錄自保安司司長於二零一六年九月九日作出的批示：

樓煜淳，司法警察局確定委任之第二職階二等高級技術員。

在刊登於二零一六年八月三十一日第三十五期第二組《澳門特別

a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no 
Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de 
Fevereiro, a partir de 19 de Agosto de 2016.

Wong Lin Oi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com 
os artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com refe-
rência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secre
tário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim 
Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a 
partir de 4 de Agosto de 2016.

Kuan Heng Choi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento de 
longa duração, para auxiliar, 2.º escalão, índice 120, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, e 4.º, 24.º, 
n.os 1 e 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com o artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no 
Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de 
Fevereiro, a partir de 23 de Agosto de 2016.

Chao A Kao e Tang Sao Kun — renovados os respectivos con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, como auxiliares, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, con-
jugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com re-
ferência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho do Se-
cretário para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim 
Oficial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, 
a partir de 27 de Outubro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 31 de Agosto de 2016:

Chan Io Kam, adjunta-técnica de criminalística principal, 2.º 
escalão, de nomeação definitiva da Polícia Judiciária, única 
classificada no concurso de acesso, comum, a que se refere 
a lista de classificação final publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 34/2016, II Série, de 24 de Agosto — nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica de criminalística especialis-
ta, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalísti-
ca do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 
12.º do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 14.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 8), e 2, e 25.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 20/2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 9 de Setembro de 2016:

Lao Iok Son, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva da Polícia Judiciária, único classificado 
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行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投

考人。根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款，現行《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）

項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一

款（三）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為

本局人員編制內高級技術員職程之第一職階一等高級技術員。

梁仲佳及鄧玉平，司法警察局確定委任之第二職階二等翻

譯員。在刊登於二零一六年八月三十一日第三十五期第二組《澳

門特別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中名列

第一名及第二名。根據第14/2009號法律第二十七條第四款，第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款

a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經

第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（五）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任

為本局人員編制內翻譯員職程之第一職階一等翻譯員。

摘錄自本人於二零一六年九月九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

及第三款，第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第

一款（七）項、第二款及第二十五條第一款，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（三）項之規定，本局臨時委任

之第一職階二等行政技術助理員黃智軒、劉嘉泳、陳長喜、袁詠

琴、李山明、龐尚棟及余俊彥，自二零一六年九月三日起，獲確定

委任出任該職位。

–––––––

二零一六年十月五日於司法警察局

局長 周偉光

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一六年九月二十二日第161/2016號保安司司長批

示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條c）

項及第一百零七條第一款之規定，批准消防局消防總長編號

401971，蔡惠濠，由二零一六年九月二十六日起，以在澳門保安

no concurso de acesso, comum, a que se refere a lista de 
classificação final publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 35/2016, II Série, de 31 de Agosto — nomeado, definitiva-
mente, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior do quadro do pessoal desta Polícia, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 20/2010.

Leong Chong Kai e Tang Iok Peng, intérpretes-tradutores de 
2.ª classe, 2.º escalão, de nomeação definitiva da Polícia Ju-
diciária, classificados em 1.º e 2.º lugares, respectivamente, 
no concurso de acesso, comum, a que se refere a lista de 
classificação final publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 35/2016, II Série, de 31 de Agosto — nomeados, defini
tivamente, intérpretes-tradutores de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal desta 
Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 20/2010.

Por despachos do signatário, de 9 de Setembro de 2016:

Wong Chi Hin, Lao Ka Weng, Chan Cheong Hei, Un Weng 
Kam, Lei San Meng, Pong Seong Tong e U Chon In, assis-
tentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, desta Polícia — nomeados, definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos dos artigos 22.º, n.os 1 
e 3, do ETAPM, vigente, e 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
conjugados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referên-
cia ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial 
n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a par-
tir de 3 de Setembro de 2016.

–––––––
Polícia Judiciária, aos 5 de Outubro de 2016. — O Director, 

Chau Wai Kuong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 161/2016, 
de 22 de Setembro de 2016:

Choi Wai Hou, chefe principal n.º 401 971 — marcha para 
DSFSM, em regime de comissão de serviço no âmbito das 
FSM e passa à situação de «adido ao quadro», nos termos 
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部隊範疇內定期委任之方式，前往澳門保安部隊事務局，並轉為

處於“附於編制”的狀況。

–––––––

二零一六年九月二十七日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一六年六月二十一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，馬耀玲及吳詠敏在本局擔任行政任用合

同第一職階首席技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階首席技術員，自二零一六年七月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，尤何幗卿、袁素婷、葉夏婷、梁杏芝、謝國

振、譚柳甄、黃錦英及黃銀煥在本局擔任行政任用合同第一職階

首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

首席技術輔導員，自二零一六年七月二十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年六月二十二日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款的規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第一職階一般服務助理員鄭玉美，自二零一六年四月二十七

日起生效；

第一職階二等診療技術員葉偉傑、黎丰慶、林雨生、劉彩平

及蕭錦滔，自二零一六年五月十一日起生效；

第一職階二等護理助理員陳麗荷，自二零一六年五月十一日

起生效；

第一職階一般服務助理員容雪麗，自二零一六年五月十一日

起生效；

第一職階一般服務助理員蔡永強及黃景華，自二零一六年五

月十四日起生效；

第一職階二等診療技術員蔡菁怡及袁偉德，自二零一六年五

月十八日起生效；

dos artigos 98.º, alínea c), e 107.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, 
a partir de 26 de Setembro de 2016.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 27 de Setembro de 2016. — O 
Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Junho de 
2016:

Ma Io Leng e Ng Weng Man, técnicos principais, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico principal, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 15 de Julho de 2016.

Iao Ho Kuok Heng, Un Sou Teng, Ip Ha Teng, Leong Hang 
Chi, Che Kuok Chan, Tam Lao Ian, Wong Kam Ieng e 
Wong Ngan Wun, adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 de Julho de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 22 de Junho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para contratos administrativos de 
provimento de longa duração, pelo prazo de três anos, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015:

Cheang Iok Mei, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 27 de Abril de 2016;

Ip Wai Kit, Lai Fong Heng, Lam U Sang, Lao Choi Peng e 
Sio Kam Tou, como técnicos de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 11 de Maio de 2016;

Chan Lai Ho, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 11 de Maio de 2016;

Iong Sut Lai, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 11 de Maio de 2016;

Choi Weng Keong e Wong Keng Wa, como auxiliares de ser-
viços gerais, 1.º escalão, a partir de 14 de Maio de 2016;

Choi Cheng I e Un Wai Tak, como técnicos de diagnóstico e 
terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 18 de Maio de 
2016;



N.º 41 — 12-10-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20663

第一職階一般服務助理員陳永年及樊灶蓮，自二零一六年五

月二十五日起生效；

第一職階一般服務助理員葉瑞福，自二零一六年六月二日起

生效。

摘錄自局長於二零一六年六月二十三日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階普通科醫生鍾家榮的行政任用合同獲續期

兩年，自二零一六年九月二日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月一日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階普通科醫生梁偉文的行政任用合同獲續期

兩年，自二零一六年七月五日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月四日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

普通科醫生梁華昌的行政任用合同獲續期兩年，並按十月十一

日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第

三款及第四款的規定，追認自二零一六年五月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一等技術員簡煒龍的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年七

月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，何明輝在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席技術輔導員，自二零一六年七月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，林海在本局擔任行政任用合同第三職階一般

服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一般

服務助理員，自二零一六年七月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，蘇莉明在本局擔任行政任用合同第

六職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

七職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准

的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自

二零一六年三月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階普通科醫生甄健榮、浦文俊、馮時彥、林銘

豪、李璟璇、吳錦銓、杜國榮及蕭鳳儀的行政任用合同獲續期兩

年，自二零一六年七月五日起生效。

Chan Weng Nin e Fan Chou Lin, como auxiliares de serviços 
gerais, 1.º escalão, a partir de 25 de Maio de 2016;

Ip Soi Fok, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 2 de Junho de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Junho de 
2016:

Chung Ka Weng, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Setembro de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 1 de Julho de 2016:

Leong Wai Man, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Julho de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Julho de 
2016:

Leong Wa Cheong, médico geral, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 23 de Maio 
de 2016, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Kan Wai Lung, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Julho de 2016.

Ho Meng Fai, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Julho de 2016.

Lam Hoi, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 23 de 
Julho de 2016.

Sou Lei Meng, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, com efeitos 
retroactivos a partir de 23 de Março de 2016, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea 2), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chin João Paulo, Pou Man Chon, Fong Si In, Lam Meng Hou, 
Lei Keng Sun, Ng Kam Chun, Pintos dos Santos, Ernesto 
e Sio Fong I, médicos gerais, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Julho de 2016.
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根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員廖蓮恩，自二零一六年九月一日起生

效；

第一職階二等行政技術助理員黎彩霞，自二零一六年八月

十六日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月五日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階一級護士鍾杏桃的行政任用合同獲續期兩

年，自二零一六年九月十一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等診療技術員黎惠茵的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一六年九月七日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月六日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第七職階

二等護理助理員Baladas, Fernando的行政任用合同獲續期一

年，自二零一六年八月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第六款及第9/2010號法律

第十一條第一款（四）項的規定，Baladas, Fernando在本局擔任

行政任用合同第六職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第七職階二等護理助理員，自二零一六年八月一日

起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

第三職階二等護理助理員張華招，自二零一六年八月十日起

生效；

第二職階一般服務助理員張連娣，自二零一六年八月十七日

起生效；

第三職階一般服務助理員鄭兆妹，自二零一六年八月二十四

日起生效；

第三職階一般服務助理員何楊巧蘭，自二零一六年八月九日

起生效；

第四職階一般服務助理員王清劍，自二零一六年八月二十三

日起生效；

第六職階一般服務助理員古日英，自二零一六年八月二十四

日起生效。

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Lio Lin Ian, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Setembro de 2016;

Lai Choi Ha, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 16 de Agosto de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Julho de 
2016:

Chong Hang Tou, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Setembro de 2016.

Lai Wai Ian, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
1.º escalão, destes Serviços — renovado o contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período de seis meses, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Setembro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Julho de 
2016:

Baladas, Fernando, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 7.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Agosto 
de 2016.

Baladas, Fernando, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 6.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª 
classe, 7.º escalão, nos termos do artigo 24.º, n.º 6, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 4), da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 1 de Agosto de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Cheong Wa Chio, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 10 de Agosto de 2016;

Cheong Lin Tai, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, 
a partir de 17 de Agosto de 2016;

Chiang Sio Mui, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, 
a partir de 24 de Agosto de 2016;

Ho Ieong Hao Lan, como auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, a partir de 9 de Agosto de 2016;

Wong Cheng Kim, como auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, a partir de 23 de Agosto de 2016;

Castilho, Rosinda, como auxiliar de serviços gerais, 6.º 
escalão, a partir de 24 de Agosto de 2016.
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摘錄自局長於二零一六年七月八日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（一）項的規定，蔡永業在本局擔任行政任用合同第一職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

般服務助理員，自二零一六年七月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，葉漢清在本局擔任行政任用合同第三職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一

般服務助理員，自二零一六年七月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階一般服務助理員吳梁貴好的行政任用合同

獲續期一年，自二零一六年七月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一般服務助理員梁翠珍及袁麗嬋的行政任用合同獲續期一年，

自二零一六年七月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，葉燕娜在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席技術輔導員，自二零一六年七月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，黃麗敏在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席技術輔導員，自二零一六年七月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，張美蓉在本局擔任行政任用合同第一職

階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階一等技術輔導員，自二零一六年八月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，張偉健及馬潔盈在本局擔任行政任用合

同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階一等技術輔導員，自二零一六年八月二十九日起生

效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階一級護士甘海晶、林奕婷及李麗菁的行政任用合同獲續期一

年，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Julho de 
2016:

Choi Weng Ip, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 9 de Julho de 2016.

Ip Hon Cheng, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
23 de Julho de 2016.

Ung Leong Kuai Hou, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, 
destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 
24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho 
de 2016.

Leong Choi Chan e Un Lai Sim, auxiliares de serviços gerais, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovados os contratos adminis-
trativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Julho 
de 2016.

Ip In Na, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Julho de 2016.

Vong Lai Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 28 
de Julho de 2016.

Cheong Mei Iong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 14 de Agosto de 2016.

Cheong Wai Kin e Ma Kit Ieng, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 de Agosto 
de 2016.

Kam Hoi Cheng, Lam Iek Teng e Lei Lai Cheng, enfermeiros, 
grau 1, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
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第一百二十六條第三款及第四款的規定，追認自二零一六年六月

十四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年七月十一日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款的規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第一職階二等護理助理員柳克玲，自二零一六年五月十七日

起生效；

第一職階二等行政技術助理員楊鳳英，自二零一六年五月

三十一日起生效；

第一職階一等翻譯員廖志偉，自二零一六年六月七日起生

效；

第一職階一般服務助理員陳師擁，自二零一六年六月二十九

日起生效；

第一職階一般服務助理員龍少薇，自二零一六年六月三十日

起生效；

第一職階一級護士尹智敏，自二零一六年六月三十日起生

效；

第一職階一級護士張琼玉，自二零一六年七月六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（二）項

及第四款的規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合同：

第一職階一等高級技術員楊華祐，自二零一六年六月十九日

起生效；

第一職階二等技術輔導員曹耀麟，自二零一六年七月二日起

生效。

摘錄自局長於二零一六年七月十一日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職

階一般服務助理員陳倩玉的行政任用合同獲續期一年，自二零

一六年八月十五日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月二十七日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳沛賢在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階首席技術輔導員，自二零一六年七月二十八日起生效。

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retro-
activos a partir de 14 de Junho de 2016, ao abrigo do artigo 
126.º, n.os 3 e 4, do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Julho de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento para contratos administrativos de provi-
mento de longa duração, pelo prazo de três anos, nos termos 
dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Lao Hak Leng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 17 de Maio de 2016;

Ieong Fong Ieng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 31 de Maio de 2016;

Lio Chi Wai, como intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 7 de Junho de 2016;

Chan Si Iong, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 29 de Junho de 2016;

Long Sio Mei, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 30 de Junho de 2016;

Van Chi Man, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 30 de Junho de 2016;

Cheong Keng Iok, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a 
partir de 6 de Julho de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Yeung Wah Yau, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 19 de Junho de 2016;

Chou Io Lon, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 2 de Julho de 2016.

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Julho de 
2016:

Chan Sin Iok, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Agosto de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Julho de 
2016:

Chan Pui In, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 28 de Julho de 2016.



N.º 41 — 12-10-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20667

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，陳奕婷在本局擔任行政任用合同第一職

階首席技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首

席技術員，自二零一六年七月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，陳珮欣在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一六年八月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳嘉玲、劉鎧鎣、孫麗敏、卓靖賢及何雪欣在本

局擔任行政任用合同第一職階一級護士，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階一級護士，自二零一六年八月一日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，龍麗英及翁倩儀在本局擔任行政任用合同第一

職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

級護士，自二零一六年八月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，黃潔瑩在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一六年八月五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，何蔓琪及何婷婷在本局擔任行政任用合同第一

職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一

級護士，分別自二零一六年八月十一日及八月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳佩芝、李焯華、李灝明、陳妙琼、梁美芳及陳

棗瑤在本局擔任行政任用合同第一職階一級護士，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，自二零一六年八月

十八日起生效。

摘錄自局長於二零一六年七月二十八日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等行政技術助理員葉佩儀，自二零一六年九月

三十日起生效；

Chan Yik Ting Tifanny, técnica principal, 1.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 15 
de Julho de 2016.

Chan Pui Ian, enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 4.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Agosto 
de 2016.

Chan Ka Leng, Lau Hoi Ieng, Sun Lai Man, Cheok Cheng In e 
Ho Sut Ian, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 1 de Agosto 
de 2016.

Long Lai Ieng e Iong Sin I, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 
1, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a par-
tir de 4 de Agosto de 2016.

Wong Kit Ieng, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir de 5 de Agosto 
de 2016.

Ho Man Kei e Ho Teng Teng, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de enfermeiro, grau 
1, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a partir 
de 11 de Agosto e 15 de Agosto de 2016, respectivamente.

Chan Pui Chi, Lei Cheok Wa, Lei Hou Meng, Chan Mio Keng, 
Leong Mei Fong e Chan Chou Io, enfermeiros, grau 1, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Agosto de 2016

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Julho de 
2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Ip Pui I, como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, a partir de 30 de Setembro de 2016;
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第三職階技術工人劉江川，自二零一六年九月二十三日起生

效；

第三職階技術工人龍保興，自二零一六年九月十六日起生

效。

摘錄自局長於二零一六年八月四日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等診療技術員李恆基的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一六年九月七日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局專科培訓的實習醫生卓美欣、宋悅、朱筱欣、林文清及

黃子亮的行政任用合同獲續期一年，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三款及第四款

的規定，追認自二零一六年七月一日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階普通科醫生馬文菲，自二零一六年八月九日起生

效；

第一職階二等行政技術助理員盧綺汶，自二零一六年九月二

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等診療技術員溫秋嬋，自二零一六年八月二十九

日起生效；

第一職階二等診療技術員關劍銘及林小婷，自二零一六年九

月七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等診療技術員曹凱欣及何家俊，自二零一六年九

月十七日起生效；

第一職階技術工人溫冬霞，自二零一六年九月二十九日起生

效；

第一職階二等攝影師及視聽器材操作員黃正文，自二零一六

年十月十九日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年八月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款及第六條第一款的

規定，本局第一職階二等行政技術助理員阮滌茜的行政任用合

同獲續期一年，並按十月十一日第57/99/M號法令《行政程序法

典》第一百二十六條第三款及第四款，追溯自二零一六年七月五

日起生效。

Liu Jiangchuan, como operário qualificado, 3.º escalão, a 
partir de 23 de Setembro de 2016;

Long Pou Heng, como operário qualificado, 3.º escalão, a 
partir de 16 de Setembro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Agosto de 
2016:

Lei Hang Kei, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 
de provimento, pelo período de seis meses, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Setembro 
de 2016.

Cheok Mei Ian, Song Yue, Chu Sio Ian, Lam Man Cheng e 
Wong Chi Leong, internos do internato complementar, destes 
Serviços — renovados os contratos administrativos de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 24.º, 
n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
a partir de 1 de Julho de 2016, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 
4, do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos dos artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Ma Man Fei, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 9 de 
Agosto de 2016;

Lou I Man, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 2 de Setembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Wan Chau Sim, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 29 de Agosto de 2016;

Kuan Kim Meng e Lam Sio Teng, como técnicos de diag-
nóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de 
Setembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chou Hoi Ian e Ho Ka Chon, como técnicos de diagnóstico e 
terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 17 de Setembro 
de 2016;

Wan Tong Ha, como operário qualificado, 1.º escalão, a partir 
de 29 de Setembro de 2016;

Wong Cheng Man, como fotógrafo e operador de meios 
audiovisuais de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 19 de Outu-
bro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 
de Agosto de 2016:

Yuen Tek Sin, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, destes Serviços — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 24.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 5 de Julho de 2016, ao abrigo do 
artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.
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根據第12/2015號法律第六條第一款的之規定，本局第一職

階二等藥劑師陳德賢的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年

十一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的之規定，本局第一職

階主治醫生周羨梅的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年九

月一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一般服務助理員李玉清的行政任用合同獲續期一年，自二零一六

年十月十一日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年八月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項之規定，林靜雲、歐陽悅愛、張月娥、楊婉珊、甘月

雲、楊小玲、梁玲、霍文英、何琴連及梁妙芳在本局擔任行政任

用合同第一職階二等護理助理員，修改其合同第三條款，轉為第

二職階二等護理助理員，自二零一六年九月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項之規定，曾乙娣在本局擔任行政任用合同第一職階

二等護理助理員，修改其合同第三條款，轉為第二職階二等護理

助理員，自二零一六年九月二十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項之規定，龐文苑在本局擔任行政任用合同第三職階一

般服務助理員，修改其合同第三條款，轉為第四職階一般服務助

理員，自二零一六年九月十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月六日的批示：

根據第10/2010號法律第六條第三款和第十八條第二款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、第

三十六條第一款d）項及第三十七條第一款的規定，在二零一六年

八月十日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈取得

醫院職務範疇內科顧問醫生級別資格的程序最後評核名單合格

投考人葉志達、李少平、李德明及黃健龍，獲確定委任為本局人

員編制醫生職程第一職階顧問醫生。

按照副局長於二零一六年九月二十六日之批示：

應准照持有人梁,耀文先生的申請，取消編號為第200號以

及商號名稱為“惠民藥房”的准照，並按照七月十九日第34/99/M

Chan Tak In, farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Novembro de 2016.

Chao Sin Mui, médico assistente, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Lei Iok Cheng, auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Outubro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Agosto de 2016:

Lam Cheng Wan, Ao Ieong Ut Oi, Cheong Ut Ngo, Ieong Un 
San, Kam Ut Wan, Ieong Sio Leng, Leong Leng, Fok Man 
Ieng, Ho Kam Lin e Leong Mio Fong, auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a partir de 8 de Setembro 
de 2016.

Chang Ut Tai, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato com referên-
cia à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 9/2010, a 
partir de 25 de Setembro de 2016.

Pong Man Un, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de 
Setembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Setembro de 2016:

Ip Chi Tat, Li Siu Ping, Li Tak Ming e Wong Kin Long, candidatos 
aprovados no procedimento para a obtenção da graduação 
em consultor na área funcional hospitalar, área profissional 
de medicina interna, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2016, II Série, 
de 10 de Agosto — nomeados, definitivamente, médicos 
consultores, 1.º escalão, da carreira médica do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 6.º, n.º 3, e 
18.º, n.º 2, da Lei n.º 10/2010, 22.º, n.º 8, alínea a), 36.º, n.º 1, 
alínea d), e 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 26 de Se-
tembro de 2016:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Liang, 
Yaowen, é cancelado o alvará n.º 200 da Farmácia «Wai 
Man», e de acordo com o disposto do artigo 14.º, n.º 1, alínea b), 
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號法令第十四條第一款b）項的規定，宣告“惠民藥房”從事七月

十九日第34/99/M號法令第一條第一款所指的表一至表四的麻

醉品及精神科物質及其製劑之買賣之許可失效，營業地點為澳

門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）481號地下及一樓。

（是項刊登費用為 $441.00）

按照副局長於二零一六年九月二十七日之批示：

核准向林僑慶先生發給藥物產品出入口及批發商號“慶成

行”准照，編號為第263號以及其營業地點為澳門俾利喇街6-A

號廣利大廈地下F座，住址位於澳門俾利喇街6-A號廣利大廈地

下F座。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一六年九月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

謝欣旖——應其要求，取消第T-0343號診療輔助技術員（放

射）執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

任雪華——應其要求，中止第T-0456號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $294.00）

馮嘉瑩——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2625。

（是項刊登費用為 $264.00）

黃艷芳——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2253。

（是項刊登費用為 $264.00）

蘇梓維——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：

D-0224。

（是項刊登費用為 $274.00）

施文安——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0483。

（是項刊登費用為 $284.00）

劉嘉禧——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0484。

（是項刊登費用為 $274.00）

何妍慧、甘學良——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析

及公共衛生）職業，牌照編號分別是：T-0485、T-0486。

（是項刊登費用為 $294.00）

do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro cadu-
cada a autorização concedida à Farmácia «Wai Man» para 
o comércio de estupefacientes e substâncias psicotrópicas, 
compreendidos nas Tabelas I a IV referidas no artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, com local 
de funcionamento na Avenida de Almeida Ribeiro n.º 481, 
r/c e 1.º andar, Macau.

(Custo desta publicação $ 441,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 27 de Setembro 
de 2016:

Autorizada a emissão do alvará n.º 263, de firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Heng Seng Trading», com local de funcionamento na Rua 
de Francisco Xavier Pereira, n.º 6-A, Edifício Kuong Lei, r/c, 
«F», Macau, ao Lam Kio Heng, com residência na Rua de 
Francisco Xavier Pereira, n.º 6-A, Edifício Kuong Lei, r/c, 
«F», Macau.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Setembro de 2016:

Che Ian I — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de técnico de meios auxiliares de 
diagnóstico e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0343.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Iam Sut Wa — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de técnico de meios auxiliares 
de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0456.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Fong Ka Ieng — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2625.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Wong Im Fong — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico, licença n.º M-2253.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Sou Chi Wai — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico dentista, licença n.º D-0224.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Simões António Augusto — concedida autorização para o 
exercício privado da profissão de terapeuta (psicoterapia), 
licença n.º T-0483.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lao Ka Hei — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0484.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ho In Wai e Kam Hok Leong — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de técnico de meios auxi-
liares de diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde 
pública), licenças n.os T-0485 e T-0486.

(Custo desta publicação $ 294,00)
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Fong Chi Long, Chu Fong U, Tong Weng San e Chu In Ieng 
— concedidas autorizações para o exercício privado da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licenças 
n.os W-0577, W-0578, W-0579 e W-0580.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 29 de Se-
tembro de 2016:

Autorizada a emissão do alvará n.º 283 da farmácia «Yek Man 
II», com local de funcionamento na Rua da Ribeira do Pata-
ne, n.º 181-C, Edifício Nga San, r/c «F», Macau, à Lam Mui 
Fong, com residência na Pátio do Piloto, n.º 3, Edifício Kin 
Weng, 1.º andar, Macau. 

(Custo desta publicação $ 314,00)

–––––––
Serviços de Saúde, aos 5 de Outubro de 2016. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Setembro de 2016:

Leong Sok I, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
2 (primário), 10.º escalão, de nomeação definitiva, destes 
Serviços, única classificada no concurso a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 26/2016, II Série, de 29 de Junho — nomeada, definiti-
vamente, docente dos ensinos infantil e primário de nível 
1 (primário), 10.º escalão, do grupo do pessoal docente do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, 
5.º, 13.º e do mapa 4 anexo à Lei n.º 12/2010 e 22.º, n.º 8, alí-
nea a), do ETAPM, vigente, indo preencher o lugar criado 
pelo Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro.

–––––––
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 6 de 

Outubro de 2016. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Setembro de 2016:

Tong Pui I e Lo Tak Wai, técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
deste Instituto — celebrados os contratos administrativos 
de provimento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, 
n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Ju-
lho de 2016.

馮紫龍、朱鳳瑜、董泳珊、朱燕映——獲准許從事中醫生職

業，牌照編號分別是：W-0577、W-0578、W-0579、W-0580。

（是項刊登費用為 $294.00）

按照副局長於二零一六年九月二十九日之批示：

核准向林梅芳女士發給“益民藥房I I”准照，編號為第283

號以及其營業地點為澳門沙梨頭海邊街181-C號雅新大廈（A-L

座）地下F座，住址位於澳門帶水圍3號建榮大廈1樓。

（是項刊登費用為 $314.00）

–––––––

二零一六年十月五日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一六年九月二十二日批示：

梁淑儀，本局確定委任第十職階幼兒教育及小學教育二級

教師（小學），於二零一六年六月二十九日第二十六期《澳門特別

行政區公報》第二組所公佈開考的最後成績名單中唯一合格投

考人，根據第12/2010號法律第三條、第五條、第十三條和附件表

四，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，確定委任為本局人員編制內教學人員組別第十職

階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），上述人員是填補十二

月二十一日第81/92/M號法令而設立之空缺。

–––––––

二零一六年十月六日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月二十一日作出的批

示：

唐佩怡及羅德慧，本局第一職階二等技術員——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，與其

訂立長期行政任用合同，自二零一六年七月二十九日起生效。
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何錦成及馮巧怡，本局第一職階二等技術員及第一職階二等

技術輔導員——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及第四款的規定，與其訂立不具期限的行政任用合同，分別自

二零一六年八月二十二日及八月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月二十二日作出的批

示：

劉穎瑤，本局第一職階二等技術輔導員——根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，與其訂立長

期行政任用合同，自二零一六年九月十四日起生效。

–––––––

二零一六年九月三十日於文化局

局長 吳衛鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

 摘錄自社會文化司司長於二零一六年七月二十五日作出的批

示：

趙堅榮——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款之規定，其在本局擔任第二職階重型車輛司機之行

政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一六年五月二十六

日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年八月十八日作出的批

示：

Licénio Luís Martins da Cunha，在本局擔任顧問職務的

個人勞動合同，自二零一六年十月一日起終止。

摘錄自本局局長於二零一六年九月一日作出的批示：

馬雲娜，本局人員編制第一職階首席特級技術輔導員——根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十八條第二款的

規定，應其要求提前終止短期無薪假，由二零一六年九月三十日

起返回本局工作。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第十七條和

第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第

一款a）項及第二十二條第八款a）項之規定，在二零一六年八月十

日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中

唯一及格應考人的第三職階顧問高級技術員黃志強，獲確定委

Ho Kam Seng e Fong Hao I, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, e 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto — 
celebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 22 e 30 de Agosto de 2016, respecti-
vamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Setembro de 2016:

Lao Weng Io, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, deste 
Instituto — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Setembro 
de 2016.

–––––––

Instituto Cultural, aos 30 de Setembro de 2016. — O Presi-
dente do Instituto, Ung Vai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Julho de 2016: 

Zhao Jianrong — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, como motorista de pesados, 2.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 26 de Maio de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2016: 

Licénio Luís Martins da Cunha — cessou o seu contrato indi-
vidual de trabalho, para o exercício de funções de consultor, 
nestes Serviços, a partir de 1 de Outubro de 2016.

Por despacho da directora dos Serviços, de 1 de Setembro 
de 2016:

Wanda Oane Marques Sousa, adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços 
— cessa, a seu pedido, a licença sem vencimento de curta 
duração, nos termos do artigo 138.º, n.º 2, do ETAPM, vi-
gente, regressando aos serviços, a partir de 30 de Setembro  
de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Setembro de 2016: 

Wong Chi Keong, técnico superior assessor, 3.º escalão, único 
classificado no concurso a que se refere a lista classificativa 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2016, II Série, 
de 10 de Agosto — nomeado, definitivamente, técnico su-
perior assessor principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 
17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com os artigos 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 
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任為本局人員編制第一職階首席顧問高級技術員，以填補七月

十八日第18/2011號行政法規所設立之職位。 

聲 明

應江靜欣的請求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的長期行政任用合同，自二零一六年九月九日起予以解除。

–––––––

二零一六年十月五日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月十五日作出的批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，自下述日期起生效：

自二零一六年五月三十日起生效：

姓名 職級 職階

陳文賦 技術工人 2

自二零一六年九月一日起生效：

姓名 職級 職階

梁慧琪 首席高級技術員 2

張智勇 一等技術輔導員 1

自二零一六年九月五日起生效：

姓名 職級 職階

盧旭宇 二等技術員 1

自二零一六年九月二十七日起生效：

姓名 職級 職階

Nuno Miguel Ribeiro 

Che da Paz

一等技術員 1

摘錄自本件簽署人於二零一六年九月十九日作出的批示：

應呂淑芬的請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同，自二零一六年十月五日起予以解除。

indo ocupar a vaga constante do Regulamento Administra-
tivo n.º 18/2011, de 18 de Julho.

Declaração

Kong Cheng Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração como adjunto-
-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 9 
de Setembro de 2016. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Outubro de 
2016. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Setembro de 2016:

O seguinte pessoal, deste Instituto — alterados os respectivos 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir das datas a seguir indicadas:

A partir de 30 de Maio de 2016:

Nome Categoria Escalão

Chan Man Fu Operário qualificado 2

A partir de 1 de Setembro de 2016:

Nome Categoria Escalão

Leong Wai Kei Técnico superior principal 2

Cheong Chi Yung Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

A partir de 5 de Setembro de 2016:

Nome Categoria Escalão

Lou Iok Iu Técnico de 2.ª classe 1

A partir de 27 de Setembro de 2016:

Nome Categoria Escalão

Nuno Miguel Ri-
beiro Che da Paz

Técnico de 1.ª classe 
1

Por despacho do signatário, de 19 de Setembro de 2016:

Loi Sok Fan — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como assistente técnica administra-
tiva de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, a partir de 5 de 
Outubro de 2016.
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摘錄自本件簽署人於二零一六年九月二十三日作出的批示：

應黃羅佩的請求，其在本局擔任第二職階一等技術員的不

具期限的行政任用合同，自二零一六年九月二十八日起予以解

除。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月二十六日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，何華在本局擔

任體育設施管理廳廳長的定期委任，自二零一六年十一月九日起

續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項、及第18/2009號法律第十三條第二款和第三款的規定，在

二零一六年八月二十四日第三十四期《澳門特別行政區公報》第

二組公佈的評核成績中分別排名第一及第二名的一級護士李素

霞及鄧美珊，獲確定委任為本局人員編制護士職程第一職階專

科護士。

–––––––

二零一六年十月五日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一五年十二月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款、第二十五條第二款

（二）項和第三款的規定，下列人員獲訂立行政任用合同，為期

兩年，自二零一六年十月一日起生效，有關職級及職階如下：

姓名 職級 職階

李文建 特級技術員 1

阮菊美 一等技術員 1

伍悅峰 特級技術輔導員 1

莫家興 特級技術輔導員 1

劉可瑩 特級技術輔導員 1

余曉彤 首席技術輔導員 1

鄧惠旋 首席行政技術助理員 1

Por despacho do signatário, de 23 de Setembro de 2016:

Wong Lo Pui — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão, neste Instituto, a partir de 28 de Setembro de 
2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Setembro de 2016:

Ho Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe do Departamento de Administração 
de Instalações Desportivas deste Instituto, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 
experiência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 9 de Novembro de 2016.

Lei Sou Ha e Tang Mei San, enfermeiras, grau 1, classificados 
em 1.º e 2.º lugares, respectivamente, no concurso a que se 
refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 34/2016, 
II Série, de 24 de Agosto — nomeadas, definitivamente, 
enfermeiras-especialistas, 1.º escalão, da carreira de enfer-
magem do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos dos 
artigos 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 13.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 18/2009.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 5 de Outubro de 2016. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Dezembro de 2015:  

O seguinte pessoal — celebrados os contratos administrativos 
de provimento, pelo período de dois anos, com referência 
à categoria e escalão a cada um indicados, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 25.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Outubro de 2016:

Nome Categoria Escalão

Lei Man Kin Técnico especialista 1

Un Kok Mei Técnico de 1.ª classe 1

Ng Ut Fong Adjunto-técnico especialista 1

Mok Ka Heng Adjunto-técnico especialista 1

Lao Ho Ieng Adjunto-técnico especialista 1

U Hio Tong Adjunto-técnico principal 1

Tang Wai Sun Assistente técnico administra-
tivo principal

1
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根據社會文化司司長於二零一六年六月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款、第二十五條第二款

（二）項和第三款的規定，下列人員獲訂立行政任用合同，為期

兩年，自二零一六年十月一日起生效，有關職級及職階如下：

姓名 職級 職階

伍美珍 首席技術輔導員 1

根據本學院院長於二零一六年七月十八日之批示：

應廖應偉本人之請求，解除其在本學院以行政任用合同形式

擔任第一職階二等技術輔導員之職務，自二零一六年九月二十六

日起生效。

根據社會文化司司長於二零一六年九月二日之批示：

Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra——根據第

15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法規第八條的

規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，自二零一六年十二

月十八日起，以定期委任方式續任為旅業及酒店業學校校長，為

期二年。

根據本學院院長於二零一六年九月十四日之批示：

蘇慶富，本學院第一職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，

由二零一六年十月十七日起生效。

林煒燕，本學院第一職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附註方

式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術員，由二零一六

年十月十七日起生效。

鍾靜芝和林結紅，本學院第一職階一等技術員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階一等技術員，由

二零一六年十月十七日起生效。

馮嘉豪，本學院第一職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，

由二零一六年十月十七日起生效。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Junho de 2016:  

O seguinte pessoal — celebrado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, com referência à 
categoria e escalão a cada um indicados, nos termos dos ar-
tigos 6.º, n.º 1, e 25.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Outubro de 2016:

Nome Categoria Escalão

Ng Mei Chan Adjunto-técnico principal 1

Por despacho da presidente deste Instituto, de 18 de Julho 
de 2016:

Lio Ieng Wai, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato, 
a partir de 26 de Setembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 2 de Setembro de 2016:

Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de dois anos, como di-
rectora da Escola de Turismo e Indústria Hoteleira deste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 18 de Dezembro de 
2016.

Por despachos da presidente do Instituto, de 14 de Setem-
bro de 2016:

Sou Heng Fu, técnico superior principal, 1.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, deste Institu-
to — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contra-
to progredindo para técnico superior principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 17 de Outubro de 2016.

Lam Wai In, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato pro-
gredindo para técnico especialista, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 
17 de Outubro de 2016.

Chong Cheng Chi e Lam Kit Hong, técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos seus contratos progredindo para técnicos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 17 de Outubro de 2016.

Fong Ka Hou, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 17 de Outubro de 2016.
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林寶玉，本學院第一職階首席顧問高級技術員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項和第三

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席

顧問高級技術員，由二零一六年十月二十六日起生效。

吳瑞蘭，本學院第二職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，

由二零一六年十月二十六日起生效。

梁文聰，本學院第一職階二等技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款、第二十四條第一款

及第二款的規定，其合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由

二零一六年十月二十九日起生效。

–––––––

二零一六年十月六日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年九月二十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本基金的臨時委任第一職階二等技術輔導員吳健鳴，獲

確定委任出任該職位，自二零一六年十月二十二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本基金的臨時委任第一職階二等技術輔導員陳凱俊、

李妙雲及黃裕玲，獲確定委任出任該職位，自二零一六年十月

二十九日起生效。

–––––––

二零一六年九月二十九日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

根據刊登於二零零九年十一月九日第四十五期《澳門特別

行政區公報》第一組的第426/2009號行政長官批示重新公佈的

Lam Pou Iok, técnico superior asssessor principal, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato progredindo para técnico superior assessor 
principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alí-
nea 1), e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de Outubro de 
2016.

Ng Soi Lan, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 26 de Outubro de 2016.

Leong Man Chong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
te Instituto — renovado o referido contrato, pelo período 
de dois anos, na mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 29 de Outubro de 2016.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 6 de Outubro de 2016. 
— A Vice-Presidente, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 28 de Setembro de 2016:

Ng Kin Meng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, deste FSS — nomeada, definitiva-
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, 
do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Outubro de 2016.

Chan Hoi Chun, Lei Mio Wan e Wong U Leng, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, deste FSS 
— nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, a partir de 
29 de Outubro de 2016.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 29 de Setembro de 2016. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, na redacção do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 426/2009, republicado integralmente no Boletim Oficial 



N.º 41 — 12-10-2016	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 20677

第6/2006號行政法規第四十一條，以及第347/2006號行政長官

批示附件I第八款規定，現刊登有關二零一六年度煙花匯演獨立

預算之第二次修改，該修改獲社會文化司司長在二零一六年九月

二十二日批示核准：

da RAEM n.º 45/2009, I Série, de 9 de Novembro, e n.º 8 do 
Anexo I do Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006, 
publica-se a 2.ª alteração orçamental ao orçamento individu-
alizado do Festival de Fogo-de-Artifício de 2016, autorizado 
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 22 de Setembro do mesmo ano:

二零一六年九月二十六日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會——主席：文綺華——委員：謝慶茜，程衛東，高美鳳，柯超

航

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階一等技術輔導員梁翠瑜、

第一職階一等技術輔導員李文舜、第二職階二等技術輔導員余

潔雯、第二職階一等行政技術助理員易淑賢、梁淑珊、第二職階

勤雜人員歐陽玉南、馮燕冰、梁芷珊、吳志明、黃淑儀及黃小燕

之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一六年八月三十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年九月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第二職階二等高級技術員葉江福的行政任用合同，自二零一六年

十一月九日起續期一年。

煙花匯演獨立預算之第二次預算修改

2.ª alteração ao orçamento individualizado do Festival de Fogo-de-Artifício 

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín

05 02 05 00 00 雜項

Diversos

25,700.00

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

25,700.00

總額

Total

 25,700.00    25,700.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 26 de Setembro de 
2016. — O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — 
A Presidente, Maria Helena de Senna Fernandes. — Os Vogais, 
Tse Heng Sai — Cheng Wai Tong — Kou Mei Fong — O Chio 
Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Setembro de 2016:

Leong Choi U, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, Lei 
Man Son, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, U Kit 
Man, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, Iec Sok In 
e Leong Sok San, assistentes técnicas administrativas de 
1.ª classe, 2.º escalão, Ao Ieong Iok Nam, Fong In Peng, 
Leong Chi San, Ng Chi Ming, Vong Sok I e Wong Sio In, 
auxiliares, 2.º escalão, destes Serviços — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 30 de Agosto de 2016.

Por despacho do signatário, de 12 de Setembro de 2016:

Ip Kong Fok, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Novembro de 
2016.
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Por despacho do signatário, de 14 de Setembro de 2016:

Chong Io Sang, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 6.º, 
n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de No-
vembro de 2016.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, destes Serviços, de 14 de Se-
tembro de 2016:

Lei Ching Nap Lewis — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento progre-
dindo a adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Setembro de 2016, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Por despacho do signatário, de 15 de Setembro de 2016:

Chiu Chak Ian Eduardo, adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão, destes Serviços — renovado o seu contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
14 de Novembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 30 de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Julho de 2016:

Lei Ka Man, candidato classificado no concurso centralizado, a que 
se refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratado 
contrato administrativo de provimento, pelo período de um 
ano, renovável, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, área de apoio técnico-administrativo geral, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
e 3.º, n.º 2, 6.º, n.º 1, 7.º e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 26 de Setembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Setembro de 2016:

Fong Kun Tak, Kwan Chi Lam, Cheong Ka Fai, Koc Iong Lam, 
Leong Wai In e Pun Fat Meng — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de pessoal marítimo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 29.º, n.º 1, do 

摘錄自簽署人於二零一六年九月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款之

規定，本局第一職階首席技術輔導員鍾曉生的行政任用合同，自

二零一六年十一月十六日起續期一年。

摘錄自本局行政暨財政廳代廳長於二零一六年九月十四日

作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

李政納在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第三

職階特級技術輔導員，自二零一六年九月十二日起生效，合同其

他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一六年九月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第二款之

規定，本局第一職階特級技術輔導員趙澤恩的行政任用合同，自

二零一六年十一月十四日起續期一年。

–––––––

二零一六年九月三十日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月二十一日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款和第三款，以及第

12/2015號法律第三條第二款、第六條第一款、第七條及第二十四

條第六款之相關規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳

門特別行政區公報》第二組內公佈的中央開考第一職階二等技

術輔導員一般行政技術輔助範疇最後成績名單中，及格投考人李

嘉文，獲以行政任用合同制度聘用為本局第一職階二等技術輔導

員，薪俸點為260，為期一年，可續期，自二零一六年九月二十六

日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第23/2011

號行政法規第二十九條第一款，以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，馮權德、關志林、張嘉輝、郭榕林、梁偉賢及潘發明

在本局擔任職務的行政任用合同，以附註方式修改合同第三條
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款，轉為第一職階一等海事人員，薪俸點為305點，首五名自二零

一六年九月十二日及最後一名自二零一六年九月十九日起生效。

摘錄自簽署人於二零一六年九月十九日作出的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第五款的規定，本局臨時委任的二等技術輔導員鄔燕蘭、

蘇健翎、陳婷歡及梁雪珠，獲確定委任於該職位，首兩名自二零

一六年十月二十九日及餘下兩名分別自十一月十七日及十一月

十八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款、第五款的規定，與羅

嘉汶簽訂為期兩年之行政任用合同，擔任第一職階二等技術輔

導員，自二零一六年十一月二十三日起生效。

–––––––

二零一六年九月三十日於海事及水務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年八月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款的規定，第一職階二等行政技術助理員陳穎茵，在本局擔任

職務的行政任用合同獲續期一年，自二零一六年十月十八日起生

效。

按照簽署人於二零一六年九月二十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

盧倩婷，自二零一六年十月四日起轉為第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430點；

林嘉偉，自二零一六年十月十二日起轉為資訊範疇第二職階

二等技術員，薪俸點為370點。

聲 明

為應有之效力，茲聲明，在本局以行政任用合同方式擔任第

一職階顧問高級技術員李廣亮，根據第12/2015號法律第九條第

Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 12 de Setembro de 2016 para os cinco 
primeiros e 19 de Setembro de 2016 para o último. 

Por despachos da signatária, de 19 de Setembro de 2016:

Wu In Lan, Sou Kin Leng, Chan Teng Fun e Leong Sut Chu, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— nomeados, definitivamente, para o mesmo lugar, nos ter-
mos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 
29 de Outubro para os dois primeiros, 17 e 18 de Novembro 
de 2016 para os restantes.

Lo Ka Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — contra-
tado em regime de contrato administrativo de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 e 5, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Novembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 30 de Setembro de 2016. — A Directora dos Serviços, 
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 18 de Agosto de 2016:

Chan Weng Ian — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnico 
administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 18 
de Outubro de 2016.

Por despachos da signatária, de 26 de Setembro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.º dos seus contratos administrativos de 
provimento, para as categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lou Sin Teng, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 4 de Outubro de 2016;

Lam Ka Wai, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, área de informática, a partir de 12 de Outubro de 2016.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Kuong Leong, 
técnico superior assessor, 1.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, nestes Serviços, caducou a par-
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一款及第十五條第三款的規定，自二零一六年十月五日起調職往

電信管理局，故自同日起在本局擔任職務的合同失效。

–––––––

二零一六年十月五日於郵政局

局長 劉惠明

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年五月二十日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

第一款、第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同方式聘用梁永達在本局擔任第一職階二等技術員，薪俸點

為350，為期六個月試用期，自二零一六年七月二十五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年六月三十日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

第一款、第三款及第二十四條第六款的規定，以行政任用合同方

式聘用鄒遊樂在本局擔任第一職階勤雜人員，薪俸點為110，為

期一年，自二零一六年八月十日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款的規定，本局第二職階二等行政技術助理員馮惠玲的行

政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一六年六月二十三

日起生效，為期三年。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合同修改為不具

期限的行政任用合同：

黃昭晉，第二職階首席高級技術員（資訊範疇），自二零一六

年六月十五日起生效；

何佩玲，第二職階一等行政技術助理員，自二零一六年六月

十八日起生效；

卓鎰華、呂文杰及Serro da Cunha, Licínio Luis，第二職階

一等技術輔導員，自二零一六年六月二十九日起生效。

tir de 5 de Outubro de 2016, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 
15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015, data em que iniciou funções na 
Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, em 
caso de mobilidade.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 5 de Outubro de 
2016. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Maio de 2016:

Leong Weng Tat — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 
4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de 
Julho de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 30 de Junho de 2016:

Chao Iao Lok — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
índice 110, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 10 de Agosto de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Julho de 2016:

Fong Wai Leng, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterado para o regime de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, como assistente técnica administrativa 
de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Junho de 
2016.

O seguinte pessoal com contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para o regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos 
dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Wong Chio Chon, como técnico superior principal, 2.º esca-
lão, área de informática, a partir de 15 de Junho de 2016;

Ho Pui Leng, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 18 de Junho de 2016;

Cheok Iat Wa Carlos, Loi Man Kit e Serro da Cunha, Licínio 
Luis, como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 29 de Junho de 2016.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月十五日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

第一款、第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同方式聘用梁鏡標及黃健安在本局擔任第一職階二等車輛駕

駛考試員，薪俸點為260，為期六個月試用期，自二零一六年九月

一日起生效。

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

第一款、第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任

用合同方式聘用蕭煥昆在本局擔任第一職階二等車輛駕駛考試

員，薪俸點為260，為期六個月試用期，自二零一六年十月五日起

生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年七月二十七日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第四條

第一款、第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同方式聘用黃婉嫻在本局擔任第一職階二等技術員（資訊範

疇），薪俸點為350，為期六個月試用期，自二零一六年八月八日

起生效。

摘錄自代副局長於二零一六年七月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款、第三款、第六條第一

款、第二十四條第一款及第二款的規定，本局下列人員的行政任

用合同獲續期，職級、職階、日期及續約年期如下：

梁紹庭及邱浩榮，第一職階二等車輛查驗員，自二零一六年

九月二日起續期兩年；

林寶欣及吳瑞瑩，第一職階二等技術輔導員，自二零一六年

九月十四日起續期兩年；

盧少明，第一職階輕型車輛司機，自二零一六年九月十四日

起續期兩年；

陳嘉欣，第一職階二等技術輔導員，自二零一六年九月

二十一日起續期兩年；

吳浩然，第一職階重型車輛司機，自二零一六年九月二十一

日起續期兩年；

黃文康，第一職階二等技術輔導員，自二零一六年十月五日

起續期兩年；

陳麗儀及林澤光，第一職階二等車輛查驗員，自二零一六年

十月八日起續期兩年；

毛紅安，第二職階一等技術輔導員，自二零一六年十月十六

日起續期一年。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Julho de 2016:

Leong Keang Pio e Vong Kin On — contratados por contratos 
administrativos de provimento sem termo, pelo período 
experimental de seis meses, como examinadores de condu-
ção de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2016.

Sio Wun Kuan — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como examinador de condução de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º 
da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 5 de Outubro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Julho de 2016:

Wong Un Han — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, área de 
informática, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 8 de Agosto de 2016.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
29 de Julho de 2016:

O seguinte pessoal, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, nas categorias, escalões, 
datas e períodos de contrato a cada um indicados, nos ter-
mos dos artigos 4.º, n.os 1 e 3, 6.º, n.º 1, e 24.º, n.os 1 e 2, da 
Lei n.º 12/2015:

Leong Sio Teng e Yau Hou Weng, como inspectores de veí-
culos de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos, a par-
tir de 2 de Setembro de 2016;

Lam Pou Ian e Ng Soi Ieng, como adjuntas-técnicas de 2.ª 
classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos, a partir de 14 de 
Setembro de 2016;

Lou Sio Meng, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, pelo 
período de dois anos, a partir de 14 de Setembro de 2016;

Chan Ka Ian, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
pelo período de dois anos, a partir de 21 de Setembro de 2016;

Ng Hou In, como motorista de pesados, 1.º escalão, pelo pe-
ríodo de dois anos, a partir de 21 de Setembro de 2016;

Vong Man Hong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, pelo período de dois anos, a partir de 5 de Outubro de 
2016;

Chan Lai I e Lam Chak Kuong, como inspectores de veícu-
los de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos, a partir 
de 8 de Outubro de 2016;

Mou Hong On, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, pelo período de um ano, a partir de 16 de Outubro de 2016.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一六年

八月一日起生效：

阮佩玲，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505點；

郭巧儀、郭狄美及程慧妍，晉級至第一職階一等行政技術助

理員，薪俸點為230點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年八月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一六年

八月八日起生效：

黃昭晉及陳耀強，晉級至第一職階顧問高級技術員（資訊範

疇），薪俸點為600點；

蘇雪慧，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600

點；

黎賢華及周俊雄，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點

為540點；

李綺婷，晉級至第一職階特級技術員，薪俸點為505點；

王家樂，晉級至第一職階首席技術員（資訊範疇），薪俸點

為450點；

麥嘉蕙，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為450點；

林狄斌，晉級至第一職階一等技術員（資訊範疇），薪俸點

為400點；

黃明基、楊嘉靜及黃永誠，晉級至第一職階一等技術員，薪

俸點為400點；

梁曉彤及黃嘉碧，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點

為400點；

李洛敏、呂文杰、卓鎰華、Serro da Cunha, Licínio Luis，

晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點；

梁翠苑及何佩玲，晉級至第一職階首席行政技術助理員，薪

俸點為265點；

陳婷婷，晉級至第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為

230點。

–––––––

二零一六年九月三十日於交通事務局

局長 林衍新

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Agosto de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Agosto de 2016:

Un Pui Leng, ascendendo a técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Kuok Hao I, Kuok Tek Mei e Cheng Wai In, ascendendo a 
assistentes técnicas administrativas de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Agosto de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Agosto de 2016:

Wong Chio Chon e Chan Io Keong, ascendendo a técnicos 
superiores assessores, 1.º escalão, área de informática, índice 
600;

Sou Sit Wai, ascendendo a técnica superior assessora, 1.º 
escalão, índice 600;

Lai In Wa e Chao Chon Hong, ascendendo a técnicos supe-
riores principais, 1.º escalão, índice 540;

Lei I Teng, ascendendo a técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 505;

Wong Ka Lok, ascendendo a técnico principal, 1.º escalão, 
área de informática, índice 450;

Mak Ka Vai, ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, ín-
dice 450;

Lam Tek Pan, ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
área de informática, índice 400;

Vong Ming Kay, Ieong Ka Cheng e Wong Weng Seng, ascen-
dendo a técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Leong Hio Tong e Wong Ka Pek, ascendendo a adjuntas-
-técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Lei Lok Man, Loi Man Kit, Cheok Iat Wa Carlos e Serro da 
Cunha, Licínio Luis, ascendendo a adjuntos-técnicos principais, 
1.º escalão, índice 350;

Leong Choi Un e Ho Pui Leng, ascendendo a assistentes téc-
nicas administrativas principais, 1.º escalão, índice 265;

Chan Teng Teng, ascendendo a assistente técnica adminis-
trativa de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230.

–––––––
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 30 

de Setembro de 2016. — O Director dos Serviços, Lam Hin 
San.
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